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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA

MEZI VLADOU FRANCOUZSKE REPUBLIKY

A

VLADOU tESKE REPUBLIKY

O SPOLUPRACI V OBLASTI POLICIE,

VEIEJNtHO POkADKU A VEWEJN SPRAVY
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VlAda Francouzsk6 republiky a vlada C esk& republiky (dhle jen ,,smluvni strany")

vedeny pf~nim plispivat k rozvoji sych pfitelskch vztahfi a vztahOi spoluprice,

znepokojeny n5rstem trestn& tinnosti. zejmena mezinarodniho organizovaneho

zloeinu. nedovolendho obchodu s omamn mi a psychotropnimi lIatkamni, nelegalni migrace a

terorismu.

vedeny pitnim koordinovat dinnost vedouci k zajigteni bezpednosti osob a majetku na

'Izemi svch slit,

rozhodnuty rozvijet ji2 zapodatou spoluprici v oblasti verejn6 sprivy,

pti respektovbni platn'ch mezinArodnich i6mluv, jimi, jsou smluvni strany v iny,

se dohodly t a k t o:

4ItST I

POLICMINI SPOLUPRACE

tLANEK I

/I/ Smluvni strany budou v souladu se sv\rmi vnitrostAinimi privnimi ptedpisy a v

rfrnci svch pravomoci spolupracovat v policejni oblasti a budou si vzajemne poskytovat

pomoc, zejm~na v nisledujicich oblastech:

a) boj proti terorismu,

b) boj proti organizovandmu zlo~inu.
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c) boj proti nezAkonnemu obchodu se zbranemi. stifelivem, vybu~ninami a v~emi daltimi

nebezpe mn~i Idtkami,

d) boj proti nedovolenemu obchodu s omamn'mi a psychotropnimi Iitkami a jejich

prekurzory.

e) boj proti faI/ovini platidel. cenn ch papirO a Uiednich doklad6 a proti obchodu s nimi,

f) boj proti hospod;Vsk a finandni trestni Cinnosti.

g) boj proti prani vynosfi z tresne dinnosti,

h) boj proti pad/latelstvi.

i) boj proti nez, konncmu obchodovni s um~leck'mi ptedmdty nebo ptedmety kultumi di

historick6 hodnoty,

j) boj proti obchodovani s odcizenmi vozidly,

k) boj proti obchodovani s lidmi a kupli~stvi, zejmdna tykA-li se ddti,

1) bezpednost letecke dopravy,

m)boj proti nelegflni migraci,

n) boj proti ohro2ovini lidskiho tivota, zdravi, svobody a dStojnosti.

o) boj proti ohro~ovini majetku.

/2/ Smluvni strany mohou tuto spoluprici roziit i na dalgi oblasti, kter6 pro nt budou

uitedn6.

OtLANEK 2

Smluvni strany si v souladu se svvmi vnitrostitnimi privnimi ptedpisy v rnimci boje

proti terorismu budou:
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a) vymefiovat informace o pfipravovanch nebo ji spdchan~ch teroristickSch dinech, o

zpfisobech jejich prov~dIni a technickych prostfedcich u2ivan'ch pfi provdd1ni tkhto

din,

b) vym?.fiovat informace o teroristick,'ch skupinich a jejich lenech. jejichi 'innost se

ptipravuje, uskutefiuje nebo se jii uskutetnila na tzemi stAstu jednd ze smluvnich stran a

ohrotuje zaijmy stitu druhe smluvni strany.

4tL&NEK 3

Smluvni strany budou v zAjmu zamezeni nezAkonn6ho pestovAni. ziskdvdni. vyroby.

dovozu. %v'vozu, prfivozu a obchodu s omamn,'mi a psychotropnimi 1itkami a jejich

prekurzory pfijimat koordinovand opatteni v souladu s platn~mi mezinArodnimi urmluvami,

jimi jsou ob smluvni strany vfzAny, a budou si:

a) vymifiovat informace o osobich. jei se tastni nedovoleni vyroby. p stovfni a

obchodovani s omamn'mi a psychotropnimi Iftkami a jejich prekurzory, o metodich,

kteri tyto osoby uiivaji, o vkch jejich ,ikrytech a zpCsobecb ptepravy, o mistech piivodu a

o mistech urdeni omamn'ch a psychotropnfch litek a jejich prekurzorfi a o v~ech

zvlIgtnich podrobnostech vztahujicich se k tdmto protiprhvnim tinfin, pokud je to

nezbytnd pro ptedchizeni t.mto trestnm dinirn di pro postih ji. spkhan'ch trestnych

Zinfi, jimi2 byla poru~ena Jednotni Oimluva o omamn~ch litkich /New York, 30. btezna

1961/. ve zneni Protokolu o zmendch Jednotn imluvy o omamnych litkich z 30. btezna

1961 /Zeneva- 25. bfezna 1972/. Umluva o psychotropnich Iftkdch /Videhi. 21. unora 1971/

a Ujmluva OSN proli nedovolen6mu obchodu s omamn'mi a psychotropnimi ltkami

Nidefi. 20. prosince 1988/.

b) vymeiiovat informace o metodAch nedovolen~ho obchodu s omamn-'mi a psychotropnimi

Iatkami a jejich prekurzory.

c) vymCi'ovat ,sledky kriminalistick'ch a kriminologick-ch -vzkumO Nkajicich se

nedovolen~ho obchodu s omamnymi a psychotropnimi ltkami a jejich prekurzory.
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d) vymdhovat vzorky omamnych a psychotropnich latek rostlinn~ho di syntetickdho pOvodu,

je2 mohou b3t ptedmdtem zneu.iti,

e) x-vmmfiovat %,vsledky zkutenosti z oblasti zdkonndho obchodu s omamn.ymi a

psychotropnimi Idtkami a jejich prekurzory. jeO mohou b3t pfedmetem znetuiti. a dohledu

nad him.

tLANEK 4

Smluvni strany v souladu se sv- mni vnitrostttnimi pravnimi piedpisy pfi pfedchitzeni a

potladovini trestn6 dinnosti. zejm~na v oblasti mezinirodniho organizovan~ho zlodinu.

budou:

a) sdelovat si informace o osobich podezfelch zejmdna z 6dasti na mezinhrodnim

organizovanmm zlotinu o vztazich mezi temito osobami, o struktute. chodu a metodAch

zioeinecklch organizad. o okolnostech, za nich2 byly tyto trestn diny spichiny. o

poruovfini zikonn3ch ustanoveni a o pfijat'ch opattenich, je-li to nezbytn6 pro

piedchfzeni takovdto trestn6 6innosti,

b) na Mdost druhd smluvni strany plijimat takovS policejni opatteni, kterd umo~fIuji privni

pfedpisy jejiho stitu,

c) spolupracovat formou koordinovan~ch policejnich opatieni a vzjemnE si poskytovat

personalni a materilni pomoc.,

d) sddlovat si informace o metodach a novyfch formfch mezinArodniho organizovan~ho

zlodinu. Katdi ze smluvnich stran mfile v tdto souvislosti poskytnout druhe smluvni stran6

na jeji 2Adost vzorky materihli a pfedm~tL a informace. kter& se k nim vztahuji,

e) za Otelem dalgiho rozvoje si vymtfioval v'sledky v-zkumu. kler, provadeji v oblasti

kriminalistikv a kriminologie a vzjernE se informovat o zp~isobech vygetiovini. o

metodich a prosttedcich boje proti mezinarodnimu organizovanemu zlodinu.
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f) vzAjemnd vysilat odbomiky za tCielem ziska'fini odbomvch znalosti na v'sok6 drovni a

seznamovat se s modemimi prosttedky, metodami a technikami boje, kter& proti

mezinirodnimu organizovandmu zlodinu pouivi druha smluvni strana.

ItLANEK 5

Spoluprice mezi smluvnimi stranami bude zahrnovat %- mdnu informaci:

a) o zkonnch ustanovenich vztahujicich se k oblastem spolupr~ce podle teto dohody.

b) o prosp~chu z trestn dinnosti,

c) pravniho a operativniho eharakteru v oblasti pohybu osob a nelegalni migrace.

d) z oblasti boje proti nezikonnemu zam~stniwini,

e) o obchodu s lidmi a kuplisivi. zejm~na t~kA-1i se dati.

4tAST II

SPOLUPRACE V OBLASTI VEAEJNCHO POtADKU A ZACRRANNVCH PRACi

V PAIPADECH KATASTROF

tLANEK6

/1/ Smluvni stany budou rozvijet spoluprdci v oblasti vetejneho po~fdku a

zAchrannvch praci v pfipadech katastrof, zejmdna formou-

a) vqm~ny informaci, zkuenosti a ndv~ttv,

b) odbomych posudkO a vmnty informaci o pou2itch maieri~Iech a lechnickdm \vbaveni.

c) gkoleni odbomikO.

/2/ V pfipad katastrofy mtzke jedna smluvni strana ofician potcdovat vvslini

odbomik nebo specializovanvch zachrannch jednotek podle povahy katastrofy v souladu s

mo~nostmi ±adane smluvni strany. Jejich 'ysldni hradi zpravidla 2Adajici smluvni strana.
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pokud neni dohodnuto jinak.

OAST III

SPOLUPRACE V OBLASTI VEAEJNE SPRAVY

tLANEK7

Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti pfipravy a provddeni privnich ptedpis5i

tykajicich se ob'dansk ch svobod:

a) ob~anskych priv.

b) prava jedince,

c) prfva cizinc6,

d) poradenstvi ph odbornim vypracovvfini texti prfvnich pfedpisi.

4tLANEK 8

V oblasti stitni sprAvy budou smluvni strany rozvfjet stAvajici spoluprici v

nAsledujicich oblastech:

a) zenni spravy,

b) voleb.

c) informovanosti obdanij.

d) §koleni sidtnich ilfednfki.

ItLANEK 9

V oblasti dinnosti uizemni samosprivy. mast a obci. budou smluvni strany pokrad:ovat

ve spoluprici v nasledujicich oblastech:
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a) po~titetni a prWbMn, gkoleni zvolench zAstupc6 a odbomi'ch pracovniki uzemni

samospr~vy,

b) poskytov'ni specializovan6 dokumentace.

c) poradenstvi pti odbomdm vvpracovivini textfi privnich ptedpisO.

&,AST IV

PAEDAVANI A OCHRANA INFORMACd

kLANEK 10

Za tiUelem zaji~t~ni ochrany osobnich 4dajCL poskytovangch druh6 smluvni strand v

rnimci spoluprice podle tdto dohody a v souladu s privnimi pfedpisy sttii obou smluvnich

stran budou dodrioviny nasledujici podminky:

a) Smluvni strana, kteri osobni fudaje obdrtela, je m.e poutit pouze pro uiely a za podminek

ur.ench smluvni stranou, ktera je poskytia, vletn, lh,5t zakotvcnch v privnich pfedpisech

stAtu ii smluvni strany, kteri 6daje poskytla. Po uplynuti techto IhOt musi bq't idaje

znideny.

b) Smluvni strana. ktera osobni (idaje obdr;Lea, bude smluvni stranu, ktera je poskytla. na jeji

Widost inforrnovat o pou.iti t~chto adaj a o v'sledcich dosaen'ch jejich pomocf.

c) Osobni 6daje budou pfedivfny vtcn pfislugn, m orgdrnam podle 6I1nku 13. Pfedivfni

itchto daj6i jin.'m organfm bude rno e pouze na zAklad6 pisemn~ho souhlasu t6 smluvni

strany, kteri je poskytla.

d) Smluvni strana. ktera osobni uidaje poskytla. zarutuje jejich sprdvnost a skutenost. 2e jsou

nezbytni a pfimdfeni vzhledem k zamn'lendmu poutiti. a to v souladu se svmi
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vnitrostAtnimi privnimi ptedpisy. Bude-li zjit~no. 2e byly poskytnuty nesprfivn Cdaje

nebo Cidaje, kter6 nemdly b~t poskytnuty. bude o tom smluvni strana. kterd je poskytla.

neprodlen6 informovat smluvni stranu. kterA udaje obdriela. Ta nesprivne (6daje opravi

nebo. tlo-li o Odaje. kter6 nem~ly bt poskytnuty. znili.

e) Ka~dA osoba mf prfvo se dotdizat vfcne pfislugn.ch orgdrn6 podle clIWnku 13. zda jsou o ni

evidovdny osobni 6daje. Ptipadnou informaci ke svdmu dotazu obdr-2i v souladu s prfvnimi

ptedpisy obou stitO smluvmich stran.

f) Osobri uidaje musi b t zrideny jakmile pro smtuvni stranu. je je obdrieia. pfestaly byt

ulitetni. a to i v phipad. & dosud neuplynula zAkonn hita. Vzajemnt ptedane (idaje

musi bgt zniteny ke dni ukon.eni platnosti telo dohody. Smluvni strana. kterA idaje

obdriela. bezodkladnE informuje smluvni stranu, kterS je poskytla. o znideni piedan.ch

6daj6 a o deivodech jejich v,mazu.

g) Ka2d smluvni strana povede evidenci o pfedivanch udajich ajejich , mazu.

h) Smluvni strany zaruti ocluanu p1fedvanch osobnich tdajG proti neoprivnnmu pfistupu

k nim a proti jejich poat~ovini nebo zvetejnni.

O LANEK I11

/I/ Ka2di smluvni strana zajisti di~vmi naklidini s pfedan~mi tddaji, pokud byly

druhou smluvni stranou jako takov6 oznateny v souladu s jejimi vnitrosOtnimi prfvnimi

pfedpisy.

/2/ Technickd materiily. vzorky. prosttedky a odbom6 informace poskytovan6 v rdmci

teto dohody nesm~ji b t bez pisemndho svoleni smluvni strany. kteri je poskytla. pfedfvfny

t'etim stAitfim.
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(4AST V

VgEOBECNA. USTANOVENI

fLANEK 12

ZAkladnim cilem smluvnich stran v kad z oblasti technick spolupriceje:

a) obecnd a specializovan6 gkoleni.

b) vm~na informaci a odbomr'ch zkugenosti.

c) technick6 poradenstvi.

d) v mtna odborni dokumentace.

e) administrativni lizeni,

f) kriminologie a kriminalistika.

ILANEK 13

Smluvni strany si sd~li diplomaticlnmi n6tami, ktere istfedni orginy stitni sprdvy

jsou pfisluWn k provwdini t~to dohody.

ftLANEK 14

/I/ Smluvni strany se zavazuji k tomu. ie spole~nd vymezi, stanovi a vypracuji

doplfikov6. technick a vtdeck projekty a projekty 6,kajici se vybaveni, kter6 umogni

dosalrni cilfi tito dohody.

/2/ Zpisoby provfdni pfijat~ch projekt budou za timto 6elem v ptipadt potteby

rozpracovany ve zvltnich ujedninich.
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CLANEK 15

Provfdni technick spolupr~ce bude pfedm~tem kaidorodniho rozpotoveho

programu. V tomto programu smluvni strany stanovi svij pfispdvek die %'"ge svvch

rozpottoN ch zdroji.

fLtANEK 16

/It Smluvni strana. kter byla podle t~to dohody uf~ena 2idost. ji nemusi vvhovt. mai-

Ii za to, le by tim ohrozila svrchovanost. bezpe:nost. veiejn; pofdek i jinX' podstatn5 zjem

sv~ho stitu nebo by to bylo v rozporu sjejimi vnitrostitnimi privnimi ptedpisy.

/'2/ V ptipadi ddste~n~ho nebo 6plndho odmitnuti Mdosti bude Ndan6 smluvni strana

informoval druhou smluvni stranu pise=n6 o sv~m odmitnuti.

ILANEK 17

Smluvni strany budou organizovat nejm~na jednou rodn na dohodnutd tirovni

pmacovni setkini pro vyhodncrovdni providni t~to dohody a pro koordinaci nezbytnch

opatteni.

tLANEK 18

/1/ Ka~d6 smiuvni strana oznarni druhe smluvni stran diplomatickou n6tou, ±e byly

spln~ny potfebn6 vnitrosttni podminky nezbytne pro vstup dohody v platnost. Dohoda

vstoupi v platnost prvniho dne m6sice ndsledujiciho po dni doru~eni pozdtji diplomatickU

n6ty.

/2/ Tao dohoda se sjednivA na dobu ti let a bude automaticky prodlu ovdna v±dv na

dalgi thleti obdobi. Ka~dS smluvni strana ji mie pisemn n6tou %Npov~d s timesfni

v"pov&dni Ihftou.
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/3/ Dnem vstupu tito dohody v platnost pozb 'vA platnosti Dohoda mezi Ministerstvem

vnitra a itzemniho plinovini Francouzski republiky a Ministerstvem vnitra Ceski republiky o

spoluprici v policejni oblasti /Pail. 11. bfezna 1994!.

/4/ Na dfikaz sv~ho souhlasu tuto dohodu podepsali a peteii opattili f~dnt pov~teni

zsiupci obou smluvnich stran.

Dino v Praze dne ............................. 1997 ve dvou pfivodnich vyhotovenich kahld v

jazyce francouzskim a eeskem, pfideml oba zntni maji stejnou plamnost.

Za vAidu

Francouzske republiky

ministr vnitra

Jean-Louis DEBRE

Za vlidu

t€eski republiky
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF A

LA COOP1tRATION EN MATIERE POLICIERE, DE SECURITE CIVILE

ET D'ADMINISTRATION PUBLIQUE

Le Gouvemement de la R~publique Frangaise

et

le Gouvemement de la R~publique Tch~que

(ci-apr~s d~nomm~s "les parties contractantes")

D~sireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations amicales et de coopera-
tion,

Inquiets de la croissance de la criminalit6, en particulier de la criminalit6 transnationale
organis~e, du trafic illicite des stupffiants et des substances psychotropes, des migrations
irr~guli~res ainsi que du terrorisme,

D~sireux de coordonner leurs actions visant A assurer la s~curit6 des personnes et des
biens sur les territoires de leurs Etats respectifs,

Dcid~s i d~velopper la cooperation engag~e en mati~re d'administration publique,

Respectueux des conventions intemationales en vigueur, par lesquelles les parties con-
tractantes sont lies,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE 1 - COOPERATION POLICIERE

Article 1

1. Dans le respect des legislations nationales et dans le cadre de leurs comptences,
les parties contractantes m~nent une cooperation en mati~re de police et s'accordent mutu-
ellement assistance notamment dans les domaines suivants:

a) La lutte contre le terrorisme,

b) La lutte contre la criminalit& organis6e,

c) La lutte contre le trafic illicite d'armes, de munitions, d'explosifs et de toutes sub-
stances dangereuses,

d) La lutte contre le trafic illicite des stup~fiants, des substances psychotropes, et de
leurs pr~curseurs,

e) La lutte contre la falsification des moyens de paiement, des valeurs mobili~res et des
documents officiels et leur trafic,

f) La lutte contre la d~linquance 6conomique et fmanci~re,

g) La lutte contre le blanchiment des produits du crime,

50
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h) La lutte contre les contrefagons,

i) La lutte contre le trafic illicite des oeuvres d'art ou A valeur culturelle ou historique,

j) La lutte contre le trafic des v6hicules vol6s,

k) La lutte contre le trafic des Etres humains et le prox6n6tisme, notamment lorsqu'il
concerne les enfants,

1) La sfiret6 du transport a6rien,

m) La lutte contre les migrations irr6guli~res,

n) La lutte contre les atteintes A la vie, i la sant, A la libert6 et A la dignit6 des hommes,

o) La lutte contre les atteintes i la propri6t6,

2. Les parties contractantes peuvent 6tendre cette coop6ration aux autres domaines qui
se r6v6leront utiles

Article 2

Conform6ment A leurs 16gislations respectives, dans le cadre de la lutte contre le ter-
rorisme, les parties contractantes proc~dent A:

a) Des 6changes d'informations relatives aux actes de terrorisme projet6s ou commis,
aux modes d'ex6cution et aux moyens techniques utilis6s pour l'ex6cution de tels actes;

b) Des 6changes d'informations relatives aux groupes de terroristes et A leurs membres
dont l'action est pr6vue, se d6roule ou s'est d6roul6e sur le territoire de l'Etat de lune des
parties contractantes et porte atteinte aux int6r~ts de l'Etat de r'autre partie contractante.

Article 3

Pour emp~cher la culture, l'extraction, la production, l'importation, l'exportation, le
transfert et le commerce illicites de stup~fiants, de substances psychotropes et de leurs
pr6curseurs, les deux parties contractantes prennent des mesures coordonn6es conform6-
ment avec les conventions internationales en vigueur, par lesquelles les deux parties sont
li6es. Elles procbdent A :

a) Des 6changes d'informations relatives aux personnes participant a la production, A
la culture et au trafic illicites de stup6fiants, de substances psychotropes et de leurs pr6cur-
seurs, aux m6thodes utilis6es par celles-ci, A leurs caches et A leurs moyens de transport,
aux lieux d'origine et de destination des stup6fiants, des substances psychotropes et de leurs
pr6curseurs ainsi que de tous d6tails particuliers relatifs A ces infractions, dans ]a mesure oCi
cela est n6cessaire A la pr6vention d'un acte criminel ou A la r6pression d'une infraction
commise en violation de la convention unique sur les stup6fiants sign6e A New-York le 30
mars 1961 telle qu'amend6e par le protocole sign6 A Genbve le 25 mars 1972, de la conven-
tion sur les substances psychotropes sign6e A Vienne le 21 f6vrier 1971 et de la convention
de I'ONJ contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes sign6e A Vi-
enne le 20 d6cembre 1988 ;

b) Des 6changes d'informations sur les m6thodes du trafic illicite des stupffiants, des
substances psychotropes et de leurs pr6curseurs,
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c) Des 6changes de r~sultats des recherches de criminalistique et criminotogiques af-
f~rentes au trafic illicite des stup~fiants, des substances psychotropes et de leurs pr~cur-

seurs,

d) Des 6changes d'6chantillons de stup6fiants et de substances psychotropes d'origine
v6g6tale ou synth6tique pouvant faire l'objet d'abus,

e) Des 6changes de r6sultats des exp6riences relatives au contr6le et au commerce 16gal
des stup6fiants, des substances psychotropes et de leurs pr~curseurs susceptibles d'abus,

Article 4

Dans le respect de leurs lkgislations respectives, les parties contractantes coop&rent A

la pr6vention et la r6pression des activit6s criminelles, particuli~rement en mati~re de crime
transnational organis6. Elles:

a) Se communiquent les informations relatives aux personnes soupgonn6es de prendre
part notamment a des activit6s criminelles transnationales organis6es, aux relations entre

ces personnes, A la structure, au fonctionnement et aux m6thodes des organisations
criminelles, aux circonstances des crimes commis dans ce contexte, ainsi qu'aux disposi-
tions 16gales enfreintes et aux mesures prises, dans la mesure o6 cela est n6cessaire A la
pr6vention de telles infractions,

b) Prennent i la demande de l'autre partie contractante les mesures policires permises
par la 16gislation de son Etat,

c) Coop~rent sous forme de mesures policires coordonn6es et d'assistance r6ciproque

en personnel et en mat6riel,

d) Se communiquent les informations relatives aux m6thodes et aux nouvelles formes
de la criminalit6 transnationale organis6e. Dans ce cadre, chacune des parties contractantes

peut mettre A la disposition de l'autre, i sa demande, des 6chantillons de mat6riaux et d'ob-
jets et les informations relatives A ceux-ci.

e) Echangent les r6sultats des recherches qu'elles m~nent en criminalistique et en crim-
inologie et s'informent mutuellement de leur pratique d'enqute, de leurs m6thodes et de
leurs moyens de lutte contre la criminalit6 transnationale organisee, en vue de les d6velop-

per;

f) Envoient A lautre partie contractante des sp6cialistes dans le but d'acqu6rir des con-

naissances professionnelles de haut niveau et de d6couvrir les moyens, m6thodes et tech-
niques modernes de lutte contre la criminalit6 transnationale organis6e utilis6s par l'autre
partie contractante,

Article 5

La coop6ration entre les parties contractantes inclut l'change d'informations

a) Sur les dispositions normatives relatives aux domaines de coop6ration faisant l'objet
du pr6sent accord;

b) Sur les profits du crime;
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c) Juridiques et op~rationnelles en mati~re de circulation des personnes et de migra-
tions irr~guli~res;

d) En mati~re de lutte contre le travail clandestin;

e) Sur le trafic des 6tres humains et le prox~n~tisme, notamment lorsqu'il concerne les
enfants.

TITRE II - COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA StCURITt CIVILE ET DES SECOURS

EN CAS DE CATASTROPHE

Article 6

1. Les parties contractantes d~veloppent une cooperation dans le domaine de la s~cu-
rit6 civile et des secours en cas de catastrophe, en particulier sous forme de

a) tchanges d'informations, d'exp~riences et de visites,

b) Expertise et 6changes d'informations sur les materiels utilis~s et l'Nquipement tech-
nique,

c) Actions de formation des sp~cialistes.

2. En cas de catastrophe, l'une des parties contractantes peut requ~rir 'envoi d'experts
ou d'6quipes de secours specialists selon la nature de la catastrophe, en fonction des dis-
ponibilit~s de la partie contractante requise et sur demande officielle de la partie contracta-
nte requ~rante,

L'envoi d'une telle mission est normalement pris en charge par la partie contractante
requ~rante, sauf accord contraire

TITRE III - COOPtRATION D'ADMINISTRATION PUBLIQUE

Article 7

Les parties contractantes m~nent une cooperation dans le domaine de l'61aboration et
de la mise en oeuvre de dispositions juridiques relatives aux libert~s publiques

a) Les droits civils,

b) Les droits individuels,

c) Le droit des 6trangers,

d) Conseil pour l'laboration technique de textes juridiques.

Article 8

En mati&re d'administration d'Etat, les parties contractantes d6veloppent la cooperation
existante dans les domaines suivants

a) Administration territoriale,

b) Elections,

c) Information civique,
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d) Formation des agents de rEtat

Article 9

En mati~re de gestion des collectivit~s territoriales, des villes et des communes, les
parties contractantes poursuivent les actions mises en oeuvre dans les domaines suivants :

a) Formation initiale et continue des 61us et des techniciens des collectivit~s territori-
ales,

b) Foumiture de documentation sp~cialis~e,

c) Conseil pour l'laboration technique de textes juridiques.

TITRE IV - TRANSMISSION ET PROTECTION DES INFORMATIONS

Article 10

En vue d'assurer leur protection, les donn6es nominatives communiqu6es a rautre par-
tie contractante dans le cadre de la coop6ration institu6e par le pr6sent accord sont soumis-
es, conform6ment aux 16gislations respectives des Etats des deux parties contractantes, aux
conditions suivantes:

a) La partie contractante destinataire de donn6es nominatives ne peut les utiliser qu'aux
fins et conditions d6fmies par la partie contractante 6mettrice, y compris les d6lais fix6s par
la 16gislation de cette derni~re, au terme desquels ces donn6es doivent ftre d6truites;

b) La partie contractante destinataire de donn6es nominatives informe la partie con-
tractante 6mettrice, A sa demande, de lusage qui en est fait et des r6sultats obtenus;

c) Les donn6es nominatives sont transmises aux autorit6s comptentes mentionn6es A
l'Article 13. La transmission de ces informations A d'autres autorit6s n'est possible qu'aprbs
consentement 6crit de la partie contractante 6mettrice;

d) La partie contractante 6mettrice garantit rexactitude des donnees communiquees
aprbs s'8tre assur6e de la n6cessit6 et de l'ad6quation de cette communication A r'objectif re-
cherche conform6ment aux dispositions 16gislatives et r6glementaires de son Etat. S'il est
6tabli que des donn6es inexactes ou non communicables ont 6t6 communiqu6es, la partie
contractante 6mettrice en informe sans d6lai la partie contractante destinataire qui corrige
les donn6es inexactes ou d6tmit les donn6es non communicables;

e) Toute personne a le droit d'interroger les autorit6s comptentes pr6vues A l'Article
13 en vue de savoir si elles d6tiennent des informations nominatives la concemant et, le cas
6ch6ant, d'en obtenir communication conform6ment aux dispositions l6gislatives et r6gle-
mentaires des Etats des parties contractantes,

f) Les donn6es nominatives doivent 6tre d6truites dbs qu'elles n'ont plus d'usage pour
la partie contractante destinataire, m~me si les d6lais 16gaux de ta partie contractante desti-
nataire ne sont pas encore 6chus, En particulier, au jour d'expiration du pr6sent accord, les
donn6es transmises de part et d'autre devront Etre d6truites. La partie contractante destina-
taire informe sans d6lai la partie contractante 6mettrice de la destruction des donn6es com-
muniqu6es en lui pr6cisant les motifs de cette destruction
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g) Chacune des parties contractantes tient un registre des donn~es communiquees et de
leur destruction,

h) Les parties contractantes garantissent la protection des donn~es nominatives qui leur
sont communiqu~es contre tout acc~s non autoris&, toute modification et toute publication.

Article 11

1. Chacune des parties contractantes garantit le traitement confidentiel des informa-
tions communiqu~es qualifi~es comme telles par rautre partie contractante conform6ment
aux dispositions l~gislatives et r~glementaires en vigueur dans JEtat de cette demire.

2. Les materiels, 6chantillons, moyens et informations techniques Communiques dans
le cadre du present accord ne peuvent etre transmis A un Etat tiers sans 'accord 6crit de la
partie contractante qui les a fournis.

TITRE V - DISPOSITIONS GENERALES

Article 12

Les parties contractantes, dans chacun des domaines de coop6ration technique, auront
pour objectifs principaux :

a) La formation g6n6rale et sp6cialis6e,

b) Les 6changes d'informations et d'exp6riences professionnelles,

c) Le conseil technique,

d) L'6change de documentation sp6cialis6e,

e) La gestion administrative,

f) La criminologie et la criminalistique,

Article 13

Par notification diplomatique, chaque partie contractante d6signe les organes de l'ad-
ministration de l'Etat comptents, en ce qui la concerne, pour l'ex6cution du pr6sent accord.

Article 14

1. Les parties contractantes s'engagent d identifier, A d6finir et A 6tablir conjointement
les projets compl6mentaires techniques, scientifiques et d'6quipement permettant d'attein-
dre les objectifs du pr6sent accord.

2. A cette fin, en cas de besoin, des accords sp6cifiques d6finissent les modalit6s de
mise en oeuvre des projets retenus.
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Article 15

La mise en oeuvre de ces cooperations techniques fait l'objet d'une programmation
budg~taire annuelle. Cette programmation fera ressortir la contribution de chaque partie
contractante, dans la limite de leurs ressources budg~taires.

Article 16

1. Si lune des deux parties contractantes, saisie d'une demande formulke dans le cadre
du present accord, estime que son acceptation porterait atteinte A la souverainet6, A la s~cu-
rit6, A rordre public ou i d'autres int~rets essentiels de son Etat, ou serait en contradiction
avec sa lgislation, cette partie peut rejeter ladite demande,

2. En cas de refus total ou partiel, la partie contractante requise informe la Partie con-
tractante requ~rante, par 6crit, de ce refus.

Article 17

Les parties contractantes organisent, au moins une fois par an et au niveau convenu,
des r6unions de travail pour 6valuer la mise en oeuvre du pr6sent accord et coordonner les
mesures n6cessaires.

Article 18

1. Chacune des parties contractantes confirme i 'autre par notification diplomatique
'accomplissement des proc6dures internes requises en ce qui la conceme pour 'entr6e en

vigueur du pr6sent accord, qui prend effet le premier jour du mois suivant la r6ception de
la seconde notification.

2. Il est conclu pour une dur6e de 3 ans, renouvelable par tacite reconduction pour de
nouvelles p6riodes de 3 ans. Chacune des parties contractantes peut le d6noncer par notifi-
cation 6crite adress6e i l'autre partie contractante avec un pr6avis de trois mois,

3. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord, l'accord entre le Ministbre de 'in-
t6rieur et de l'Am6nagement du Territoire de la R6publique Frangaise et le Ministare de rin-
t6rieur de la R6publique Tch~que relatif A la coop6ration en matire de police, signe A Paris
le 11 mars 1994, expire.
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4. En foi de quoi, les repr~sentants des deux parties contractantes, dfiment autoris~s i
cet effet, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Prague, le 2 Avril 1997, en deux exemplaires, en langues frangaise et tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
Le Ministre de l'int~rieur,

JEAN-LOuIS DEBREJ

Pour le Gouvernement de la R~publique Tcheque:

Le Ministre de l'Int~rieur,

JAN RUML
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC CONCERN-
ING COOPERATION IN MATTERS RELATING TO POLICING, CIVIL
SECURITY AND PUBLIC ADMINISTRATION

The Government of the French Republic and

The Government of the Czech Republic

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Wishing to contribute to the promotion of relations of friendship and cooperation,

Concerned about the rise in crime, particularly organized transnational crime, illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, illegal migration and terrorism,

Wishing to coordinate their actions to ensure the security of persons and property in
the territories of their respective States,

Resolved to develop the cooperation undertaken in matters relating to public adminis-
tration,

Taking into account existing international conventions by which the Contracting Par-
ties are bound,

Have agreed as follows:

CHAPTER I -- POLICE COOPERATION

Article I

1. Subject to their domestic legislation and within their jurisdictions, the Contracting, j
Parties shall cooperate in matters relating to policing and shall assist one another, inter alia,
in the following areas:

(a) Combating terrorism;

(b) Combating organized crime;

(c) Combating the illicit traffic in firearms, ammunition, explosives and any other dan-
gerous substances;

(d) Combating the illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and their
precursors;

(e) Combating the falsification of means of payment, securities and official docu-
ments, and traffic therein;

(f) Combating economic and financial crime;

(g) Combating the laundering of the proceeds of crime;

(h) Combating counterfeiting;

(i) Combating the illicit traffic in works of art and works of cultural or historical value;
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(j) Combating the traffic in stolen vehicles;

(k) Combating the traffic in and sexual exploitation of persons, especially children;

(1) Ensuring the security of air transport;

(m) Combating illegal migration;

(n) Combating attacks on human life, health, liberty and dignity;

(o) Combating attacks on property.

2. The Contracting Parties may extend this cooperation to other areas that prove to be
useful.

Article 2

In accordance with their respective laws and within the framework of the fight against
terrorism, the Contracting Parties shall:

(a) Exchange information on acts of terrorism that are being planned or have been
committed, the methods of execution and the technology used to carry out such acts;

(b) Exchange information on terrorist groups -- and members thereof-- which are plan-
ning or committing, or which have committed, in the territory of the State of either Con-
tracting Party, acts that are prejudicial to the interests of the State of the other Contracting
Party.

Article 3

In order to prevent the illicit cultivation, extraction, production, import, export, trans-
fer and sale of narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, both Contract-
ing Parties shall take coordinated measures in accordance with existing international
conventions by which the two Parties are bound. They shall:

(a) Exchange information on persons participating in the illicit production, cultivation
and traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, the methods
used by such persons, their hiding places and means of transport, the places of origin and
destinations of narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, and any spe-
cific details relating to these offences, insofar as this is necessary for the prevention of a
criminal act or the punishment of an offence committed in violation of the Single Conven-
tion on Narcotic Drugs signed in New York on 30 March 1961 as amended by the Protocol
signed in Geneva on 25 March 1972, the Convention on Psychotropic Substances signed in
Vienna on 21 February 1971 and the United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances signed in Vienna on 20 December 1988;

(b) Exchange information on methods used in the illicit traffic of narcotic drugs, psy-
chotropic substances and their precursors;

(c) Exchange the results of criminal science and criminological research concerning
the illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

(d) Exchange samples of narcotic drugs and psychotropic substances of organic or syn-
thetic origin that may be abused;
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(e) Exchange working experience concerning the control and legal sale of narcotic
drugs, psychotropic substances and their precursors that are likely to be abused.

Article 4

Subject to their respective legislations, the Contracting Parties shall cooperate in the
prevention and punishment of criminal activity, particularly organized transnational crime.
They shall:

(a) Transmit to one another information concerning persons suspected of participating
in organized transnational criminal activity, the links between such persons, the structure,
operation and methods of criminal organizations, the circumstances of crimes committed
in this context, as well as the legal provisions breached and the measures taken, insofar as
this is necessary to prevent such offences;

(b) Implement, at the request of the other Contracting Party, the policing measures per-
mitted under the legislation of their State;

(c) Cooperate by means of coordinated policing measures and reciprocal assistance
with respect to personnel and equipment;

(d) Transmit to one another information on the methods and new forms of organized
transnational crime. Within this framework, each Contracting Party may make available to
the other, at its request, samples of materials and objects, and information pertaining there-
to;

(e) Exchange the results of the research they are conducting in criminal science and
criminology and inform one another of their investigative practice, methods and the tools
they use to combat organized transnational crime with a view to improving them;

(f) Send specialists to the other Contracting Party for the purpose of acquiring ad-
vanced professional knowledge and seeing the modem tools, methods and techniques used
by the other Contracting Party in combating organized transnational crime.

Article 5

Cooperation between the Contracting Parties shall include the exchange of:

(a) Information on normative provisions relating to areas of cooperation that are the
subject of this Agreement;

(b) Information on the proceeds of crime;

(c) Legal and operational information on the movement of persons and on illegal mi-
gration;

(d) Information on the fight against undeclared employment;

(e) Information on the traffic in and sexual exploitation of persons, especially children.
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CHAPTER II -- COOPERATION IN MATTERS RELATING TO CIVIL SECURITY AND DISASTER

RELIEF

Article 6

1. The Contracting Parties shall develop cooperation in matters relating to civil secu-
rity and disaster relief, particularly in the form of:

(a) Exchanges of information and experience, and visits;

(b) Expertise and exchanges of information on materials used and technology;

(c) Training initiatives for specialists.

2. In the event of an emergency, either Contracting Party may request the dispatch of
experts or specialized rescue teams, depending on the nature of the emergency and the
available capacity of the Contracting Party to which the request is addressed and subject to
an official request by the requesting Contracting Party.

The cost of dispatching such a mission shall normally be bome by the requesting Con-
tracting Party, unless otherwise agreed.

CHAPTER III -- PUBLIC ADMINISTRATION COOPERATION

Article 7

The Contracting Parties shall pursue cooperation in the drafting and implementation of
legal provisions relating to public freedoms:

(a) Civil rights;

(b) Individual rights;

(c) Law on aliens;

(d) Advice on the technical drafting of legal texts.

Article 8

With regard to State administration, the Contracting Parties shall develop existing co-
operation in the following areas:

(a) Local government;

(b) Elections;

(c) Civic information;

(d) Training of public employees.

Article 9

With regard to the administration of regions, towns and districts, the Contracting Par-
ties shall pursue the initiatives implemented in the following areas:

(a) Initial and in-service training of elected officials and technicians of the regions;
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(b) Provision of specialized documentation;

(c) Advice on the technical drafting of legal texts.

CHAPTER IV -- TRANSMISSION AND PROTECTION OF INFORMATION

Article 10

In order to safeguard it, personal data transmitted to the other Contracting Party within
the framework of the cooperation instituted by this Agreement shall be subject, in confor-
mity with the respective legislation of the States of the two Contracting Parties, to the fol-
lowing conditions:

(a) The Contracting Party receiving personal data may use it only for the purposes and
in the conditions stipulated by the sending Contracting Party, including the time limits
specified by the latter's legislation, upon expiration of which the data must be destroyed;

(b) The Contracting Party receiving the personal data shall inform the sending Con-
tracting Party, upon request, of the use to which such data has been put and the results ob-
tained;

(c) Personal data shall be transmitted to the competent authorities referred to in article
13. Such information may be transmitted to other authorities only with the prior written
consent of the sending Contracting Party;

(d) The sending Contracting Party shall guarantee the accuracy of the data transmitted,
after verifying that such transmission is both necessary and appropriate in terms of the ob-
jective sought, in accordance with the laws and regulations of its State. If it is established
that the data that has been transmitted is inaccurate or that it may not be communicated, the
sending Contracting Party shall immediately inform the receiving Contracting Party, which
shall correct the inaccurate data or destroy the data that may not be communicated;

(e) Every person shall have the right to enquire of the competent authorities referred to
in article 13 whether they have any personal information concerning him or her and, if that
is the case, to have such information transmitted to him or her, in accordance with the laws
and regulations of the States of the Contracting Parties;

(f) Personal data must be destroyed once it is no longer needed by the receiving Con-
tracting Party, even if the legal time limits of the receiving Contracting Party have yet to
expire. In particular, on the day on which this Agreement expires, data transmitted by either
Party must be destroyed. The receiving Contracting Party shall immediately inform the
sending Contracting Party of the destruction of data transmitted to it, specifying the
grounds for so doing;

(g) Each Contracting Party shall keep a record of the data transmitted and of its de-
struction;

(h) The Contracting Parties shall ensure that personal data transmitted to them is pro-
tected against any unauthorized access, amendment or publication.
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Article 11

1. Each Contracting Party shall ensure the confidentiality of information transmitted to
it which is classified as such by the other Contracting Party, in accordance with the laws
and regulations in force in the State of the latter.

2. Materials, samples, technology and technical information transmitted within the
framework of this Agreement may not be communicated to any third State without the writ-
ten consent of the providing Contracting Party.

CHAPTER V -- GENERAL PROVISIONS

Article 12

The main aims of the Contracting Parties in each area of technical cooperation shall
be:

(a) General and specialized training;

(b) Exchange of information and professional experience;

(c) Technical advice;

(d) Exchange of specialized documentation;

(e) Administrative management;

(f) Criminology and criminal science.

Article 13

Each Contracting Party shall indicate, through the diplomatic channel, which organs
of Government have the authority, as far as it is concerned, to implement this Agreement.

Article 14

1.The Contracting Parties undertake jointly to identify, define and establish comple-
mentary projects in the areas of technology, science and equipment that will facilitate the
realization of the aims of this Agreement.

2. To this end, the modalities for the implementation of the projects selected shall, if
necessary, be defined by specific agreements.

Article 15

A budget shall be prepared annually for the implementation of this technical coopera-
tion. The contribution of each Contracting Party shall be determined in the context of the
preparation of the budget and according to its budgetary resources.



Volume 2084, 1-36142

Article 16

1. If either Contracting Party, having received a request made within the framework of

this Agreement, considers that acceding thereto would be prejudicial to the sovereignty, se-
curity, public order or other essential interests of its State or would be in conflict with its
legislation, it may refuse the aforesaid request.

2. In the event of a complete or partial refusal, the requested Contracting Party shall

inform the requesting Contracting Party, in writing, of such refusal.

Article 17

The Contracting Parties shall hold working meetings, at least once a year and at the

agreed level, to assess the implementation of this Agreement and coordinate the necessary
measures.

Article 18

1. Each Contracting Party shall notify the other through the diplomatic channel of the

completion of the domestic procedures required for the entry into force of this Agreement.

The latter shall come into force on the first day of the month following receipt of the second
notification.

2. This Agreement shall be concluded for a period of three years and shall be renewed

automatically for additional three-year periods. Each Contracting Party may denounce it by
giving three months' written notification thereof to the other Contracting Party.

3. On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement between the

Ministry of the Interior and Regional Development of the French Republic and the Minister
of the Interior of the Czech Republic concerning police cooperation signed at Paris on 11
March 1994 shall expire.

4. In witness whereof, the representatives of the two Contracting Parties, being duly

authorized thereto, have signed and sealed this Agreement.

Done at Prague, on 2 April 1997, in duplicate, in the French and Czech languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-LOUIS DEBRt

Minister of the Interior

For the Government of the Czech Republic:

JAN RUML

Minister of the Interior


